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Great Vespers on Saturday, February 19, 2022; Tone 2 
Sunday of the Prodigal Son 

تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ الكاهن: 
اهِر�ن.  و�لى دَهْرِ الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 
and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمین.

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ  القارئ:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ مَلِكِنا و�لهِنا. واهَلُمُّ 
لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَس�حِ، هذا هوَ مَلِكُنا ورَ�ُّنا وا هَلُمُّ 

 و�لهُنا.
 

، أیُّها الرَّبُّ إلهي لَقَد عَظُمْتَ �ارِ�ي  �ا نَفْســـــيَ الرَّبَّ
تَ، أنــــتَ  ــــْ رَ�ل داً. الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَســــــــــــــَ جــــِ
ماءَ �الخ�مةِ،  اللاّ�سُ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. ال�اسِطُ السَّ
حابَ مَرْكََ�ةً  قِّفُ �المِ�اهِ عَلال�َّهُ. الجاعِلُ الســــــــَّ المُســــــــَ

انِعُ مَلائكَتَهُ لهُ، الماشــــــي على أجْ  �اح. الصــــــَّ نحَةِ الرِّ
سُ الأرْضَ على  أرواحاً، وخُدّامَهُ لَهیبَ نارٍ. المؤَســــــِّ
دِهـــا، فلا تَتَزَعْزَعُ الى دَهْرِ الـــداهِر�ن. رِداؤُهـــا  قَواعـــِ
ةُ �ــــــالثوبِ، على الجِ�ــــــالِ تَقِفُ المِ�ــــــاه. مِنْ  اللُّجــــــَ

وْتِ رَعْدِكَ تَجْ  زَع. تَرْتَفِعُ انْتِهارِكَ تَهْرُبُ، ومِنْ صــــــــــــــَ
سْتَهُ  الجِ�الَ، وتَنْخَفِضُ الِ�قاعَ إلى المَوْضِعِ الذي أسَّ
عْتَ لَها حَدّاً فَلا تَتَعَدّاهُ، ولا تَرجِعُ فتُغَطي  لَهَا. وَضــــــَ
عابِ.  لُ العُیونَ في الشــــــــِّ وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرســــــــِ
قِي ُ�لَّ وُحوشِ  طِ الجِ�الِ تَعْبُرُ المِ�اه. تَســــــْ وفي وســــــَ

هَا. عَلَیْها ا لغِ�اضِ، تُقْبِلُ حَمیرُ الوَحْشِ عندَ عَطَشــــــــِ
دُ  خورِ تُغَرِّ كُنُ، مِنْ بینِ الصــــــــــُّ ماءِ تَســــــــــْ طُیورُ الســــــــــَّ
ِ�أصْواتِها. أنتَ الذي َ�سْقِي الجِ�الَ مِنْ عَلال�ِّهِ، مِنْ 
ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشَْ�عُ الأرضُ. أنتَ الذي یُنْبِتُ العُشْبَ 

ر. لُِ�خْرِجَ خُبْزاً مِنَ لِلْبَهائِمِ،  رَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شــــــــَ والخُضــــــــْ
الأرْضِ، والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ الإنســــــان. لیَبْتَهِجَ الوَجْهُ 
جارُ  دُ قَلْبَ الإنْســـان. تُرْوَى أشـــْ دِّ �الزَ�تِ، والخُبْزُ ُ�شـــَ
شُ  بْتَهُ. هُناكَ تُعَشـــــــــــِّ الغابِ، وأرْزُ لبنانَ الذي نَصـــــــــــَ

مُها. الجِ�الُ العَصــــــــــافیرُ، ومَ  ســــــــــاكِنُ الهیرودي تَتَقَدَّ
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صــــــــــــنَعَ  العالَِ�ةُ لِلأیلَةِ، والصـــــــــــــُّ
لَ  تْ غُروَ�هــا. جَعــَ مْسُ عَرَفــَ القمَرَ للأوقــاتِ، والشــــــــــــــَّ

Reader: Come, let us worship and fall down before 
God our King. 
Come, let us worship and fall down before Christ, 
our King and our God. 
Come, let us worship and fall down before Christ 
Himself, our King and our God. 
 
Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou 
hast been magnified exceedingly. Confession and 
majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself with 
light as with a garment, Who stretchest out the 
heaven as it were a curtain; Who supporteth His 
chambers in the waters, Who appointeth the clouds 
for His ascent, Who walketh upon the wings of the 
winds, Who maketh His angels spirits, and His 
ministers a flame of fire. Who establisheth the earth 
in the sureness thereof; it shall not be turned back 
forever and ever. The abyss like a garment is His 
mantle; upon the mountains shall the waters stand. 
At Thy rebuke they will flee, at the voice of Thy 
thunder shall they be afraid. The mountains rise up 
and the plains sink down, unto the place where Thou 
hast established them. Thou appointedst a bound that 
they shall not pass, neither return to cover the earth. 
He sendeth forth springs in the valleys; between the 
mountains will the waters run. They shall give drink 
to all the beasts of the field; the wild asses will wait 
to quench their thirst. Beside them will the birds of 
the heaven lodge, from the midst of the rocks will 
they give voice. He watereth the mountains from His 
chambers; the earth shall be satisfied with the fruit of 
Thy works. He causeth the grass to grow for the 
cattle, and green herb for the service of men, to bring 
forth bread out of the earth; and wine maketh glad 
the heart of man. To make his face cheerful with oil; 
and bread strengtheneth man’s heart. The trees of the 
plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, which 
Thou hast planted. There will the sparrows make 
their nests; the house of the heron is chief among 
them. The high mountains are a refuge for the harts, 
and so is the rock for the hares. He hath made the 
moon for seasons; the sun knoweth his going down. 
Thou appointedst the darkness, and there was the 
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الظُّلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ، وف�هِ تعْبُرُ جم�عُ وحوشِ الغاب. 
بَ مِنَ اللهِ  �ـــالٌ تَزْأَرُ لِتَخْطُفَ وتَطْلـــُ  طَعـــامَهـــا. أشــــــــــــــْ

ت.  یَرِها رََ�ضــــَ مسُ فاجتَمَعَتْ، وفي صــــِ أشــــرَقَتِ الشــــَّ
ناعَتِهِ حتى  َ�خْرُجُ الإنســــــــــــــانُ إلى عَمَلِهِ و�لى صــــــــــــــِ
ةٍ  ، �لَّهــا ِ�حِكْمـَ كَ �ــا ربُّ المَســـــــــــــــاء. مــا أعْظَمَ أعْمــالــَ
كَ. هــذا  دِ امْتَلأَتِ الأرضُ مِنْ خل�قَتــِ تَ. قــَ نَعــْ صــــــــــــــَ

عُ، ه ناكَ دَّ�ا�اتٌ لا عَدَدَ لَهَا، الَ�حْرُ الكَبیرُ الواســــــــــــــِ
فُنُ، هذا  حَیَواناتٌ صِغَارٌ مَعَ ِ��ار. هُناكَ تَجْرِي السُّ
اكَ تَتَرَجَّى،  بُ ف�ــه. و�لُّهــا إ�ــّ هُ یَلْعــَ نّینُ الــذي خَلَقْتــَ التِّ
ه، و�ذا أنــــتَ أعْطَیْتَهــــا  لِتُعْطیَهــــا طعــــامَهــــا في حینــــِ

لُّ  تْ. تَفْتَحُ یـــدَكَ فََ�مْتَلِئُ الكـــُ رِفُ جمَعـــَ  خیْراً، تَصــــــــــــــْ
طَرِ�ون. تَنْزِعُ أرواحَهُمْ فََ�فْنَوْنَ، و�لى  كَ فََ�ضــــــــــــــْ وجهــَ
دُ وَجْهَ  تُرابِهِمْ یَرْجِعونَ. تُرْسِلُ روحَكَ فَُ�خلَقُونَ، وتُجَدِّ
دُ الرَّبِّ إلى الـــدهْرِ، َ�فْرَحُ الرَّبُّ  الأرض. لَِ�كُنْ مَجـــْ

ه. الــذي یَنْظُرُ إلى الأرْضِ فَ�جْعَ  دُ، �ــأعمــالــِ لُهــا تَرْتَعــِ
اتِي،  �ِّحُ الرَّبَّ في حَ�ــَ نُ. أُســــــــــــــَ دَخِّ وَ�مَسُّ الج�ــالَ فتــُ
أمُّلِي، وأنــا  هُ تــَ ذُ لــَ تُ مَوْجوداً. یَلــَّ لُ لإلهِي مــا دُمــْ تــِ وأرَّ
. لِتَبِدِ الخَطأةُ مِنَ الأرضِ، ولا یبْقَ فیها  أفرَحُ �الرَّبِّ

مْسُ  يَ الرَّبّ. الشـــــــــــــَّ عَرَفَتْ  الأثَمَة. �ارِِ�ي �ا نفســـــــــــــِ
یْلٌ. ما أعظَمَ أعمالَكَ  مَةَ فكانَ لَ غُروَ�ها، جَعَلَ الظُلْ

، �لَّها ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.  �ا ربُّ

night, wherein all the beasts of the forest will go 
abroad; young lions roaring after their prey, and 
seeking their food from God. The sun ariseth, and 
they are gathered together, and they lay them down 
in their dens. Man shall go forth unto his work, and 
to his labor until the evening. How magnified are 
Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them 
all. The earth is filled with Thy creation. So is this 
great and spacious sea, wherein are things creeping 
innumerable, small living creatures with the great. 
There go the ships; there this leviathan, whom Thou 
hast made to play therein. All things wait on Thee, to 
give them their food in due season; when Thou givest 
it them, they will gather it. When Thou openest Thy 
hand, all things shall be filled with goodness; when 
Thou turnest away Thy face, they shall be troubled. 
Thou wilt take their spirit, and they shall cease; and 
unto their dust shall they return. Thou wilt send forth 
Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 
renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 
be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 
Who looketh on the earth and maketh it tremble, 
Who toucheth the mountains and they smoke. I will 
sing unto the Lord throughout my life, I will chant to 
my God for as long as I have my being. May my 
words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 
O that sinners would cease from the earth, and they 
that work iniquity, that they should be no more. Bless 
the Lord, O my soul. The sun knoweth his going 
down. Thou appointedst the darkness, and there was 
the night. How magnified are Thy works, O Lord! In 
wisdom hast Thou made them all. 

المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ 
 و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 

 (ثلاثا) .هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله
 �ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(thrice) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

THE GREAT LITANY 
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. : ةالجوق

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس:   Deacon:  For the peace from مِنْ أَجْلِ السَّ
above and the salvation of our 
souls, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة :

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ وحُسْنِ ثَ�اتِ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

Deacon:  For the peace of the whole world, the good 
estate of the Holy Churches of God, and the union of 
all, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:
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سِ، والذینَ یَدْخُلُونَ إل�هِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
 �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this Holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان) وأسقُفِنا الشماس: 
خُدّامِ �المَس�حِ، الشَمامسةِ ال(فلان) والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ و 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.وجم�عِ الإ  كلیروسِ والشَّ

Deacon:  For our father and Metropolitan N., (our 
Archbishop N. or Bishop N.), the honorable 
presbytery, the diaconate in Christ, all the clergy 
and people, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیتِ بولُسَ والمِطْران یوحَنا الشماس: 
بِّ نَطْلُب.  وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّ

Deacon:  For Metropolitan Paul and Archbishop 
John and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، (في أمر�كا) الشمَّاس: 
 ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For our country, its President, civil 
authorities, and Armed Forces, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ الشماس: 
 والقُرى والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأَرْضِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For healthful seasons, abundance of the fruits 
of the earth, and peaceful times, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

، الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
  نَطْلُب.والمَرْضى والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ 

Deacon:  For travelers by sea, by land, and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and for 
their salvation, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ الشماس: 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and نِعْمَتِكَ.أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِ الشماس: 
keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ، الشماس: 
 الدائِمَةَ البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جَم�عِ المَجیدةَ، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ 

�سین، لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and all 
our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ  الكاهن:
 . لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�نوالابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�

Priest: For unto Thee are due all glory, honor, and 
worship to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 
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 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“BLESSED IS THE MAN” and verses 
Verse: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. 

Refrain: Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
Verse: For the Lord knows the way of the righteous, but the way of the wicked will perish.  Refrain 
Verse: Serve the Lord in fear and rejoice; rejoice in Him with trembling.  Refrain 
Verse: Blessed are all who take refuge in Him.  Refrain 
Verse: Arise, arise, O Lord.  Save me O my God.  Refrain 
Verse: Salvation belongs to the Lord.  Thy blessing be upon Thy people.  Refrain 
Verse: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto ages 

of ages. 
Amen.  Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee O God (3 times). 

THE LITTLE LITANY 
 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.: أعْضُدْ، الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ

�سین، لِنُ  وْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ القدِّ
 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ الكاهن:
اهِر�ن.  والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory of the Father 
and of the Son and of the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE TWO 
 .�ا ربِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربُّ 
تِ �ا ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صو 

  تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�كَ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou me; 
hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried out unto 
Thee, hear Thou me. Give ear to the voice of my 
supplication when I cry out unto Thee: hear Thou 
me, O Lord. 

لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَكَ، ولَْ�كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ 
 .كَذَب�حَةٍ مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبُّ 

Let my prayer be set forth before Thee as the incense, 
and the lifting up of my hands as the evening 
sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

.  Set a watch, O Lord, before my mouth, and a إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على شَفَتَيَّ
protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make excuses لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتار�هِمْ.
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ الخاطِئِ  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 فلا یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my 
head. 
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تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَةٍ.

For my prayer also shall still be against the things 
with which they are well pleased; their judges falling 
upon the rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 
when the thickness of the earth is broken upon the 
ground, their bones are scattered by the side of hell. 

لْتُ فلا تَنْزِع نَفسي. ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ  But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in لأنَّ �ا ربُّ
Thee have I put my trust, take not away my soul. 

 Keep me from the snare which they have laid إحْفَظْنِي مِنَ الفَخِّ الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي الإثْمِ.
for me, and the traps of the workers of iniquity. 

 ,Let the wicked fall into their own nets ادٍ إلى أنْ أعْبُرَ.تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِر 
whilst I alone escape. 

 I cried unto the Lord with my voice, with my ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ تَضَرَّعْتُ.
voice unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I showed أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّرُ.أسْكُبُ 
before Him my trouble. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
Thou knewest my path. 

 In the way wherein I walked have they secretly laid ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ أخْفَوا ليَ فخّاً.في هذا الطَّر�قِ الذي 
a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there was تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني.
no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul المَهْرَبُ منّي ولَمْ یُوجَدُ مَنْ َ�طْلُبُ نفسي.ضاعَ 

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونَصیبي 
 في أرْضِ الأح�اء.

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my refuge 
and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

. ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عليَّ  Deliver me from my persecutors, for they are نَجِّ
stronger than I. 

For the Resurrection in Tone Two 
أَخرِج مِنَ الحَ�سِ نَفســــي، لِكَي أَشــــكُرَ  .10ئزغغغئ�جك 

مَكَ. جُدَ لِلْمَولُودِ مِنَ الآبِ قَبْلَ الدُهُورِ،   اســْ هَلُمُّوا لِنَســْ
لَ  هُ احتمــَ دِ مِنْ مَرَ�مَ البَتولِ، لأنــَّ ةِ اللهِ المُتَجَســـــــــــــــِّ كَلِمــَ

لْبَ ِ�اختِ�ارِهِ ودُفِعَ إلى قَبْرٍ، وقَامَ مِ  نْ بَیْنِ الأمْواتِ الصَّ
الَ.  وخَلَّصَني أنا الإنْسانَ الضَّ

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 
praise Thy Name.  Come ye, let us worship Him Who 
was born of the Father before all time, the Word of 
God, incarnate of the Virgin Mary; for He did submit 
to crucifixion by His own choice, was delivered to 
burial as He Himself willed, rose from the dead, and 
saved me, who was lost. 

  إ�ايَ یَنْتَظِرُ الصِدّ�قونَ حتى تُجازَ�ني. .9ئزئ�جك 
كَّ  لیبِ الصـــــــَ مَّرَ ِ�الصـــــــَّ نا قَدْ ســـــــَ إنَّ المَســـــــ�حَ مُخَلِّصـــــــَ

جُدْ المَكتُوبَ   عَلَیْنا ومَحاهُ، وأَْ�طَلَ اعتِزازَ المَوتِ. فَلْنَســْ
 لق�امتِهِ ذَاتِ الثَّلاثَةِ الأ�َّام.

Verse 9. The righteous shall wait for me until Thou 
recompense me.  Verily, Christ our Savior nailed to 
His Cross the handwriting of the decree, and did 
expunge it. And He abolished the might of Death. Let 
us therefore adore His third-day Resurrection. 

تَمِعْ  .8ئزغغئ�جك  ، �ا ربُّ إســـْ رَخْتُ إل�كً �ا ربُّ مِنَ الأعْماقِ صـــَ
وْتي. اءِ المَلائِكةِ قِ�امَةَ المَســــ�حِ،   صـــَ �ِّحَ مَعَ رُؤســــَ هَلُمُّوا لِنُســــَ

هُ هُوَ الفــ نــا، وهُوَ المُزمِعُ أنْ �ــأتيَ لأنــَّ ادي ومُخلِّصُ نُفُوســـــــــــــِ
 أ�ضاً ِ�مَجْدٍ رَهیبٍ واقْتِدارٍ عَز�زٍ لِیَدینَ العَالمَ الَّذي بَرَاهُ.

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 
O Lord, Lord hear my voice.  Come, let us with 
the archangels praise the Resurrection of 
Christ; for He is the Redeemer and Savior of 
our souls, and He it is Who will come with 
fearful magnificence and glorious might to 
judge the world which He hath created. 
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وتِ  .7ئزغغغغغئ�جك  غِیَتَینِ إلى صـــــــَ لِتَكُن أُذُناكَ مُصـــــــْ
ودُفِنَ، إنَّ الملاكَ قد َ�رَزَ  �ا مَنْ صُلِبَ    تَضَرُّعي.

�كَ أنَّكَ السیِّدُ قائلاً للنِسْوةِ: هلُمَّ انظُرْنَ حیثُ وُضِعَ 
دیر. وَلِهـــذا  هُ القـــَ هُ قـــامَ �مـــا قـــالَ �مـــا أنـــَّ ، لأنـــَّ الربُّ
جُدْ لكَ �ا فاقِدَ المَوْتِ وحدَكَ. فَ�ا أیُّها المَســــ�حُ  فَلْنَســــْ

 المُعطي الحَ�اةَ ارْحَمنا.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice of 
my supplication.  O Thou Who wast crucified and 
wast buried, the angel did proclaim Thee, that Thou 
art the Master, saying to the women, Come ye and 
behold where the Lord was laid; for He is risen as He 
said; for He is the Almighty One, and therefore, do 
we worship Thee, O Thou Who alone art deathless; 
O Christ, Giver of life, have mercy upon us. 

زئ�جك  ، فَ�ا رَبُّ  .6ئ إنْ ُ�نتَ لِلآثامِ راصِدًا �ا رَبُّ
لیِ�كَ قَدْ   مَنْ یَثْبُتْ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار. ِ�صــــــــَ

دارَ  تَّ اقْتـــِ كَ أمـــَ كَ ودَفْنـــِ ةَ العُود، وِ�مَوتـــِ تَ لَعْنـــَ أْ�طَلـــْ
ر، فَلِذَلكَ نَهْتِفُ  المَوْت، وِ�قِ�امَتِكَ أنَرْتَ جِنْسَ الَ�شـــــَ

 وَكَ: أیُّها المَس�حُ إلهُنا المُحسِنُ، المجدُ لك.نَح

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark iniquities, 
O Lord, who shall stand? For with Thee there is 
forgiveness.  With Thy Cross Thou didst abolish the 
curse of the tree; with Thy Death and Burial Thou 
didst cause the might of Death to die; and with Thy 
Resurrection Thou didst enlighten mankind. 
Wherefore, do we cry to Thee, O Christ our God, the 
Benefactor, glory to Thee. 

بَرْتُ لكَ �ا رَبّ،  .5ئزغغغغغغئ�جك  مِكَ صــــــــــَ مِنْ أَجلِ اســــــــــْ
بَرَتْ نفســي في أَقوالِكَ، تَوَ  لَتْ نَفســي على الرَّبّ صــَ َّ�.  

ـــــكَ مِنَ  تْ ل دِ انْفتَحـــــَ ـــــَ ، إنَّ أبَوابَ المَوتِ ق أیُّهـــــا الرَّبُّ
كَ  دُوا، لأنــــَّ رَكَ بَوَّابُو الجَح�مِ ارْتَعــــَ الخَوْف. و�ذْ أ�صــــــــــــــَ
حَقْتَ أمْخَالَهُ الحَدید�َّة،  �َّةَ وســــــــــَ حَطَّمْتَ أبْواَ�هُ النُحاســــــــــِ

 لِهمامِهِ، ومزَّقتَ رِ�اطاتِنا.واخْرَجْتَنا مِنْ ظلِّ الموتِ وادْ 

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 
Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 
word, my soul hath hoped in the Lord.  O Lord, 
verily, the gates of Death were opened to Thee for 
fear of Thee. And as the gate-keepers of Hades 
saw Thee they did tremble; for Thou didst break 
asunder its brazen gates; didst crush its iron bars; 
didst bring us out from the shadow and darkness 
of death; and didst break our bonds asunder. 

ْ�حِ إلى اللَّیلِ، مِ   .4ئزئ�جك  ن انْفِجارِ مِن انْفِجارِ الصُّ
ْ�حِ فَلْیَتَّكِلْ إسْرائیلُ على الرَّبّ. هَلُمّوا جَم�عًا، لِنُرَتِّلَ   الصُّ

مِنْ أَفواهِنا مُنشِدینَ تَسب�حًا خَلاصِ��ا، وَلنَجثُ في بَیتِ 
الرَّبِّ قائِلینَ: �ا مَن صُلِبَ عَلى عُودٍ، وانَ�عَثَ مِن بَینِ 

 هِ، اغفِر لَنا خَطا�انا.الأَمواتِ، وَلَم یَزَل في حِضنِ أَب�

Verse 4. From the morning watch until night, 
from the morning watch let Israel trust in the 
Lord.  Come let us all sing with our mouths a 
song of salvation. Let us kneel down in the house 
of the Lord saying, O Thou Who wast crucified 
on a Tree, Who didst rise from the dead, and 
Who still remainest in the bosom of the Father, 
forgive us our sins. 

For the Prodigal Son in Tone One 
لأنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمَةَ، وَمِنْهُ النَّجاةَ  .3ئزئ�جك 

ي إِسْرائیلَ مِنْ  لَقَدِ ائْتُمِنْتُ   ُ�لِّ آثامِه.الكَثیرة، وَهْوَ یُنَجِّ
على ُ�ورَةٍ نَضیرَةٍ وَعَادِمَةِ الخَطَأ، فَزَرَعْتُ الإِثْمَ في 
أَرْضِها، وحَصَدْتُ سَنابِلَها ِ�مِنْجَلِ الكَسَل، وجَمَعْتُ 
أَكْداسَ أعَْمالي حُزَماً، ولَمْ أَضَعْها في مِدْرَسِ التَّو�ة. 

، أَنْ تُذَرِّيَ تِبْنَ أعَْمالي لِذا أَسْأَلُكَ �ا إِلَهَنا، الفَ  لاَّحَ الأَزَلِيَّ
بِنَس�مِ مَحَبَّتِكَ العَطوفة. وامْلأْ نَفْسي مِنْ قَمْحِ الغُفْرانِ، 

ماو�ةِ، وخَلِّصْني.  واخْزِنِّي في أهَْرائِكَ السَّ

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 
Him is abundant redemption, and He will deliver 
Israel from all his iniquities.  I have been entrusted 
with a verdant and faultless region, but I planted 
evil in its soil and reaped its ears with the scythe of 
laziness. And I gathered my deeds into sheaves but 
placed them not on the threshing-floor of 
repentance. Wherefore, I ask Thee, O divine 
Husbandman, to winnow the straw of my deeds 
with the breeze of Thy compassionate love; and fill 
my soul with the wheat of forgiveness. Store me in 
Thy heavenly garners and save me. 

سَ�ِّحُوا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ الأُمَم، وَامْدَحُوهُ �ا  .2ئزئ�جك 
عوب.  سائِرَ الشُّ

 

Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, 
all people. 
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لَقَدِ ائْتُمِنْتُ على ُ�ورَةٍ نَضــــیرَةٍ وَعَادِمَةِ الخَطَأ، فَزَرَعْتُ 
ل،  نابِلَها ِ�مِنْجَلِ الكَســـَ دْتُ ســـَ ها، وحَصـــَ الإِثْمَ في أَرْضـــِ

لَمْ أَضَعْها في مِدْرَسِ وجَمَعْتُ أَكْداسَ أعَْمالي حُزَمًا، و 
، أَنْ تُذَرِّيَ  أَلُكَ �ا إِلَهَنا، الفَلاَّحَ الأَزَلِيَّ التَّو�ة. لِذا أَســــــــــــْ
تِبْنَ أعَْمالي بِنَســــ�مِ مَحَبَّتِكَ العَطوفة. وامْلأْ نَفْســــي مِنْ 
ماو�ةِ، وخَلِّصْني.  قَمْحِ الغُفْرانِ، واخْزِنِّي في أهَْرائِكَ السَّ

I have been entrusted with a verdant and faultless 
region, but I planted evil in its soil and reaped its 
ears with the scythe of laziness. And I gathered my 
deeds into sheaves but placed them not on the 
threshing-floor of repentance. Wherefore, I ask 
Thee, O divine Husbandman, to winnow the straw 
of my deeds with the breeze of Thy compassionate 
love; and fill my soul with the wheat of 
forgiveness. Store me in Thy heavenly garners and 
save me. 

لأَنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوَِ�تْ عَلَینا، وَحَقُّ الرَّبِّ . 1ئزئ�جك 
هر. : لأنَّ   یَدُومُ إلى الدَّ رِّ لِنَعْرِفْ �ا إخْوَةُ قُوَّةَ هَذا السِّ

الابْنَ الشّاطِرَ، لمّا فَرَّ منَ الخَطیئَةِ مُ�ادِراً إلى 
لا ، اسْتَقْبَلَهُ الأبُ الكُلِّيُّ الصَّ حِ وقَبِلَهُ، المأوى الأبَوِيَّ

رِّيَّ  وَمَنَحَهُ أ�ضاً عَلاماتِ مَجْدِهِ، وأَقامَ الفَرَحَ السِّ
للعُلْوِّ�ینَ، لمّا ذََ�حَ لَهُ العِجْلَ المُسَمَّنَ، لِكَيْ نَتَصَرَّفَ 
نحنُ �ما یَلیقُ نَحْوَ الذّاِ�حِ، أَيِ الآبِ المُحِبِّ الَ�شَر، 

 ا.والذَّب�حِ المَجیدِ المُخَلِّصِ نُفوسِن

Verse 1. For His mercy is great toward us, and the 
truth of the Lord endureth forever.  Our way, O 
brethren, is to know the power of this mystery; for 
when the prodigal son ran away from sin, hastening 
to that fatherly refuge, his all-good father welcomed 
him and kissed him, granting him signs of glory. He 
celebrated the mystical joy to the celestial ones when 
he killed the fatted calf, that we might conduct 
ourselves becomingly toward the One Who offers 
sacrifice, the Father and Lover of mankind, and to 
the sacrificed One, the glorious Savior of our souls. 

DOXASTICON FOR THE PRODIGAL SON IN TONE TWO 
الحاتِ   المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدَسِ. �ا لَكَمْ مِنَ الصَّ

، وَمِنْ أَيِّ مُلْكٍ سَقَطْتُ أنا المَنْكودَ  قيَّ أعَْدَمْتُ ذاتي أنا الشَّ
حَظُّهُ. فقَدْ بَذَّرْتُ الغِنَى المُعْطَى لِي، وتَجاوَزْتُ الوص�َّةَ. 

قِ�َّ  ةُ، إِذْ ُ�حْكَمُ عَلَْ�كِ �النارِ فالوَ�لُ لَكِ أیَّتُها النَّفْسُ الشَّ
المؤَ�َّدة. فَلِذلِكَ، قَبْلَ الإنْقِضاءِ، اهْتِفي إلى المَس�حِ الإله: 

 "أَللهُمَّ اقْبَلْني �الابْنِ الشّاطِرِ، وارْحَمْني."

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Of what goodly things have I, 
wretched one, denied myself. And from what 
sovereignty have I, luckless one, fallen. I have 
squandered the riches that were given to me, and 
transgressed the commandment. Woe to thee, 
wretched soul, when thou shalt be condemned to 
eternal fire. Wherefore, before the end, cry to 
Christ God: God receive me as the prodigal son, 
and have mercy upon me. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE TWO 
أیَّتُها   الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ. آمین.

ر�عةِ قَدْ انْتَسَخَ بِوُرودِ النِعمةِ، لأنَّهُ  البَتولُ، إنَّ ظِلَّ الشَّ
كما أنَّ العُلَّ�قَةَ �انَتْ مُلتَهَِ�ةً ولمْ تَحترِقْ، �ذلكَ وَلَدْتِ 

سُ العَدْلِ، ولَبِثْتِ عَذراء. وعِوَضَ عَمودِ النَّارِ أشرَقَ شم
 وعِوَضَ موسى المَس�حُ مخلِّصُ نفوسِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
O Virgin, verily, the shadow of the law hath been 
annulled by the coming of thy grace; for as the 
bush was burning but not consumed, so didst thou 
give birth while yet a Virgin. And instead of the 
pillar of fire, the Sun of justice shone forth; and 
instead of Moses, Christ the Savior of our souls. 

THE HOLY ENTRANCE 
(While the “both now” is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 

 .Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have mercy إلى الرَّبِّ نَطْلُب. �ارَبُّ ارْحَمْ. الشماس:

�ِّحُكَ ونُ�ارُِ�كَ،  الكاهن: �احاً وعند الظَّهیرَة، نُســـــــــَ مَســـــــــاءً وصـــــــــَ
ر.  ، الرَّبَّ المُحِبَّ الَ�شـــــــَ كُرُكَ ونَطْلُبُ إل�كَ، �ا ســـــــیِّدَ الكُلِّ ونَشـــــــْ

لاتَ  مْ صــــــــــــــَ نا إلى أقْوالٍ أوْ فَقَوِّ مِلْ قُلوَ� نا �الَ�خورِ أَمامَكَ، ولا تُ
نا، لأَِنَّ  نا مِنْ جَم�عِ الذینَ ُ�طارِدونَ نفوســــَ رّ�رَة، بَلْ نَجِّ أفْكارٍ شــــِ

Priest: In the evening and in the morning 
and at noonday we praise Thee, we bless 
Thee, we give thanks unto Thee, and we pray 
unto Thee, O Master of all, Lord Who lovest 
mankind: Direct our prayer as incense before 
Thee, and incline not our hearts unto words 
or thoughts of evil, but deliver us from all 
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لْنا. فَلا تَخْذُلْنا �ا إلهَنا.  ، وعَل�كَ تَوَ�َّ ، �ا رَبُّ عیونَنا إل�كَ �ا رَبُّ
وحُ لأنَّهُ ِ�كَ یَلیقُ ُ�لُّ مَجْدٍ و�كْ  رامٍ وسُجود، أیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ

 آمین. .القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن

who seek after our souls. For unto Thee, O 
Lord, Lord, are our eyes, and in Thee have 
we hoped. Put us not to shame, O our God. 
For unto Thee are due all glory, honor, and 
worship: to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 
(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the first part of 

the great censing is completed, this next dialogue occurs QUIETLY.) 
 .Deacon: Bless, master, the holy entrance �ارِكْ �ا سَیِّدُ الدُخولَ المُقَدَّس. : الشماس

�س�كَ ُ�لَّ حینٍ، الآنَ  الكاهن: مُ�اركٌ هو دُخولُ قِدِّ
 ، و�لى دهرِ الداهر�ن.و�لَّ أوانٍ 

Priest: Blessed is the entrance to thy holy ones, 
always, now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمین. : الشماس

 !Deacon: Wisdom!  Stand Upright الحِكْمَة! فلْنَسْتَقِمْ!الشماس: 

O GLADSOME LIGHT 

ا لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موتُ، �ا نوراً بهِ��  الجوقة:
، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�حُ. إذْ قدْ بَلَغنا إلى  ماويُّ السَّ
مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائ�اً، نُس�ِّحُ الآبَ والابنَ والروحَ  غُروبِ الشَّ

في القُدُسَ الإلهَ. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعطي الح�اةَ، إنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ 
د.  سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory 
of the immortal Father, heavenly, holy, 
blessed Jesus Christ.  Now that we have 
come to the setting of the sun, and behold 
the light of evening, we praise God: Father, 
Son, and Holy Spirit.  For meet it is at all 
times to worship Thee with voices of praise, 
O Son of God, Giver of Life.  Therefore all 
the world doth glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 
 Choir: The Lord is King, and hath clothed Himself اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ. الجوقة:

with majesty. (ONCE) 
 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن

strength. (Refrain) 
 Verse 2. For He has established the world so that it (اللازمة) .لأَنَّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع :ست�خن

shall never be moved. (Refrain) 
 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.ئزئ�جَك: 

forevermore. (Refrain) 
THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION 

 Deacon:  Let us say with our whole soul and .لِنَقُلْ جَم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا، لِنَقُلْ  الشماس:
with our whole mind, let us say. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم جوقة:ال

اِ�طُ الكُلِّ إلهُ آ�ائِنا، نَطْلُبُ مِنْكَ، فاسْتَجِبْ وارْحَم. الشماس:  Deacon:  O Lord Almighty, the أیُّها الرَّبُّ الضَّ
God of our Fathers, we pray thee: 
hear us, and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .م�ا رَبُّ ارْحَ  الجوقة:

ارْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ،  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon:  Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray thee, hear us, and have 
mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for all وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ المَس�حیینَ الحَسَني العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسیین.الشماس:
pious and Orthodox Christians. 
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 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for our father and .أبینا ومِتْرو�ولیتنا جوز�فأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أَجلِ وَ الشماس:
Metropolitan N. and our Bishop N. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ةِ والشَمامِسَةِ وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخْوَتِنا الكَهَنالشماس: 
 والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ إخْوَتِنا في المَس�ح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons, and 
monastics, and all our brotherhood in Christ. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

: وأ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أجْلِ الرَّحْمَةِ والح�اةِ الشماس
لامِ والعافَِ�ةِ والخَلاصِ لِعَبیدِ اللهِ، وجَم�عِ  والسَّ
اكِنینَ  المَس�حیِّینَ الحَسَني العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسِیینَ السَّ

 والمَوْجودینَ في هذا المجتمع.

Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, health, 
salvation, and visitation and pardon and forgiveness of 
sins for (the servants of God, [Names], and) all 
Orthodox Christians of true worship, who live and 
dwell in this community. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

�ینَ الدائميِّ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المطوَّ
كْرِ الذین عَمَّروا هذا اله�كلَ المقدَّس، ومِنْ أَجْلِ  الذِّ
جَم�عِ المُنْتَقِلینَ مِنْ آ�ائِنا و�خْوَتِنا الأُرْثوذُكْسیِّینَ 

 الراقِدینَ هَهُنا وفي ُ�لِّ مَكان.

Deacon:  Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church and (for the 
departed servants of God, [Names], and all our fathers 
and brethren, the Orthodox departed this life before us, 
who here and in all the world lie asleep in the Lord. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

مونَ الأثمارَ والذینَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
سِ الكليِّ الوقارِ،  َ�صْنَعونَ الإحْسانَ في هذا اله�كلِ المقدَّ

عْبِ الواقِفِ، والذینَ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْ  لِ هذا الشَّ
 المُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنْكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى.

Deacon:  Again we pray for those who bear 
fruit and do good works in this holy and all-
venerable temple, those who serve and those 
who sing, those praying with us from their 
homes, and all the people here present, who 
await Thy great and rich mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا)  .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

لأنَكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ المَجْدَ أَیُّها الآبُ، والإبنُ، والرُّ 

 .أوانٍ، و�لى دَهرِ الداه~ر�ن

Priest: For thou art a merciful God and lovest mankind, 
and unto thee we ascribe glory to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 
of ages. 

  .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 

THE EVENING PRAYER 
لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ : الشعب أهَِّ

دٌ  ، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ وَمُمَجَّ خَطیئَة. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ
اسْمُكَ إلى الأَبَدِ، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ عَلَیْنا، َ�مِثْلِ 

، علِّمْني وَصا�اك. اتِّكالِنا عَلَ  ْ�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ
مْني حُقُوقَك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا  دُ، فَهِّ مُ�ارَكٌ أنتَ �ا سَیِّ
وسُ، أَنِرْني ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ  قُدُّ
أعَْمالِ یَدَْ�كَ لا تُعْرِض. لَكَ یَنَْ�غي المَد�حُ، ِ�كَ یَلیقُ 

وحُ التَّسْب�حُ  ، لكَ َ�جِبُ المَجْدُ، أیُّها الآبُ والابْنُ والرُّ
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ، و�لى دَهرِ الدّاهر�ن، آمین.

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening 
without sin.  Blessed art Thou, O Lord, the God of 
our fathers, and praised and glorified is Thy Name 
forever.  Amen.  Let Thy mercy be upon us, O Lord, 
even as we have set our hope on Thee.  Blessed art 
Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  Blessed art 
Thou, O Master; make me to understand Thy statutes.  
Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me with 
Thy statutes.  Thy mercy, O Lord, endureth forever.  
O despise not the works of Thy hands.  To Thee 
belongeth worship, to Thee belongeth praise, to Thee 
belongeth glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 
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THE LITANY OF SUPPLICATION 
لْ طِلْبَتَنا المسائ�ة لِلْرَّبّ الشماس:   .Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord .لِنُكَمِّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 ;Deacon: Help us; save us; have mercy on us أُ� بِنِعْمَتِك.أعُْضُدْ وخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا �ا الشماس: 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم.الجوقة: 

ساً، الشماس:  أنْ َ�كونَ مَساؤُنا ُ�لُّهُ �امِلاً، مُقَدَّ
 سلامِّ�اً، وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

مَلاكَ سَلامٍ مُرْشِداً، أَمیناً، حافِظاً نُفوسَنا الشماس: 
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسْأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian 
of our souls and bodies, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and مُسامَحَةَ خَطا�انا وغُفْرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ نَسْأَل.الشماس: 
transgressions, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

لامَ الشماس:  الِحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا، والسَّ الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسْأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our souls 
and peace for the world, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

مَ َ�قِ�َّةَ زَمانِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، الشماس:  أنْ نُتَمِّ
 الرَّبَّ نَسْأَل.

Deacon: That we may complete the remaining time of 
our life in peace and repentance, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�حِ�َّةً، سَلامِ�َّةً، بِلا حُزْنٍ الشماس: 
 ولا خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِنْبَرِ المَس�حِ المَرْهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful, and a good 
defense before the fearful Judgment Seat of 
Christ, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

البَرَكاتِ، َ�عْدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  الشماس:
المَجیدةَ، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ 
�سینَ، لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

 المجْدَ، أیُّها لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
اهِر�ن. وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهْرِ الدَّ  الآبُ والإبْنُ والرُّ

Priest: For thou art a good God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory to 
the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

THE PEACE 
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن:  .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أْ�ضاً.الجوقة: 
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 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لِنَحْنِ رؤوسَنا لِلْرَّبّ.الشماس: 

 .Choir: To thee, O Lord  �ا رَبّ.لَكَ الجوقة: 

All bow their heads as the priest says the following prayer: 
ماواتِ ونَزَلَ اأیُّها الكاهن:  لرَّبُّ إلهُنا، �ا مَنْ طَأْطَأَ السَّ

لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عَبیدِكَ و�لى میراثِكَ، 
ؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهُمْ لَكَ، فإنَّ عَبیدَكَ قَدْ حَنَوا رُ 

أیُّها القاضي المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، غیرَ مُنْتَظِر�نَ 
المَعونَةَ مِنَ الَ�شَر، بَلْ مُنْتَظِر�نَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ 
خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ حینٍ، وفي هَذا المَساءِ 

صونینَ مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ الحاضِرِ، واللیلِ المُقْبِلِ، مَ 
 شَ�طانِيّ، ومِنَ الأَفْكارِ ال�اطِلَةِ والهَواجِسِ الشِرّ�رَة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the heavens 
and come down for the salvation of mankind: Look 
upon thy servants and thine inheritance; for unto 
thee, the fearful Judge who yet lovest mankind, have 
thy servants bowed their heads and submissively 
inclined their necks, awaiting not help from men but 
entreating thy mercy and looking confidently for thy 
salvation.   Guard them at all times, both during this 
present evening and in the approaching night, from 
every foe, from all adverse powers of the devil and 
from vain thoughts and from evil imaginations. 

داً أیُّها الآبُ والابْنُ الكاهن:  لَِ�كُنْ عِزُّ مُلْكَكَ مَُ�ارَكاً وَمُمَجَّ
  أوَانٍ وَ�لَى دَهْرِ الدَاهِرِ�ن.وَالرُوحُ الْقُدُسْ، الآنَ وَُ�لَّ 

Priest: Blessed and glorified be the might of thy 
kingdom of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

APOSTICHA FOR THE RESURRECTION IN TONE TWO 
كَ أیُّهــا المســـــــــــــ�حُ المُخلِّصُ أنــارَتْ جَم�عَ المســـــــــــــكونــةِ،  إنَّ ق�ــامتــَ

 واسْتَدْعَیْتَ جِبْلَتَكَ، أیُّها الرَّبُّ القادِرُ على ُ�لِّ شَیئ، المجدُ لك.
Thy Resurrection, O Christ Savior, hath 
illumined the whole universe. Thou hast 
renewed Thy creation. O Lord Almighty, 
glory to Thee. 

الرَبُّ قَدْ مَلَكَ، والجمالَ لَِ�سْ. لَِ�سَ  :1ئزغغغغغغغئ�جك 
أیُّها المخلِّصُ، لَقَدْ أزَلْتَ   الرَبُّ القوّةَ وَتَمَنْطَقَ بِها.

كَ  ةَ مِنَ العود، وأنرْتَ �ق�ــامتــِ ةَ النــاجِمــَ �ــالعودِ اللعْنــَ
نا، فَلِذا نهتِفُ إل�كَ: أیُّها المســـــــــــــ�حُ إل هُنا، جنســـــــــــــَ

 مُعْطي الحَ�اة، المجدُ لك.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed Himself with 
majesty. The Lord is robed; He is girded with strength.   By 
the Tree, O Savior, Thou hast removed the curse that was 
caused by a tree; and by Thy Burial Thou hast caused the 
might of Death to die. Thou hast illumined our race by Thy 
Resurrection. Wherefore, do we shout to Thee, O Christ 
our Lord, Giver of life, glory to Thee. 

أیُّها   لأنَّهُ ثبَّتَ المسكونَةَ فَلَنْ تَتَزَعْزَع.: 2ئزئ�جك 
لصلیبِ مُسمَّراً، أَحَلْتَ جمالَ المس�حُ، مُذْ شوهِدْتَ على ا

البرا�ا. وَمَعَ هذا، فَقَدْ أَظْهَرَ الأجْنادُ شَراسَةً، إذْ طَعَنوا 
جَنَْ�كَ ِ�حَرَْ�ةٍ. والعِبرانیونَ لَمْ َ�فْهَموا سِ�ادَةَ سُلْطانِكَ، بَلِ 
التَمَسوا أنْ َ�خْتِموا رَمْسَكَ. لَكِنْ �ا مَنْ مِنْ أَجْلِ تَحَنُّنِ 

 هِ قَبِلَ قَبْراً وقامَ لِثَلاثَةِ أ�َّامٍ، المجدُ لك.مَراحِمِ 

Verse 2. For He has established the world so that it shall 
never be moved.  O Christ, when Thou wast seen nailed 
upon the Cross, Thou didst invert the beauty of creation. 
Yet withal did the soldiers show brutality when they 
pierced Thy side with a spear. And the Hebrews 
comprehended not the might of Thine authority, seeking 
to seal Thy tomb. But Thou Who for the compassion of 
Thy mercies didst accept a tomb, and didst rise in three 
days, O Lord, glory to Thee. 

أیُّها المس�حُ   : لبیتِكَ یَنَْ�غي التَّسب�حُ �ا الله.3ئزئ�جك 
الإلَهُ، �ا مُعْطي الح�اة، لَقَدِ أحْتَمَلْتَ الآلامَ طوعاً مِنْ أَجْلِ 
المَائتینَ، وانحدَرْتَ إلى الجَح�مِ ِ�ما أنَّكَ مُقْتَدِرٌ، فَاسْتَلَبْتَ 

نَ �انوا هُناك مُتَوَقِّعینَ وُرودَك، مِنْ یَدِ المُتَجَبِّرِ أولَئِكَ الذی
مانِحاً إ�َّاهُمُ عِوَضَ الجَح�مِ الفِرْدَوْسَ مَسْكَناً. فَلِهذا نَضْرَعُ 
دینَ قِ�امَتَكَ ذاتَ الثَلاثَةِ الأ�ام،  إلَْ�كَ أَنْ تَهَبَ لَنا نَحْنُ المُمَجِّ

 غُفْرانَ الخَطا�ا والرَحْمَةَ العُظْمى.

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 
forevermore.  O Christ God, O Giver of life, Thou 
didst bear the Passion willingly for the sake of the 
dead. Thou didst descend into Hades for Thou art 
mighty, and didst snatch away from the hand of the 
proud one those who there awaited Thy coming, 
bestowing paradise upon them for an abode instead 
of Hades. Wherefore, we supplicate Thee to give 
us who glorify Thy third-day Resurrection 
forgiveness of sins, and the Great Mercy. 
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DOXASTICON FOR THE PRODIGAL SON IN TONE SIX 
دْتُ غِنَى المِنْحَةِ    والإبنِ والروحِ القدَسِ.المَجْدُ للآبِ  إِذْ بَدَّ

ةِ النُّطْقِ.  ادِمــَ تُ مَعَ البَهــائِمِ العــَ ، رَعَیــْ قِيَّ ةِ، أنــا الشــــــــــــــَّ الأبو�ــَّ
َ�عَ.  رُ جُوْعًا، إِذْ لَمْ أَكُنْ لأَِشـــْ وَّ تْهِي غِذاءَهَا، فأَتَضـــَ وُ�نْتُ أشـــَ

نِّنِ، هاتِفاً ِ�عَبَراتٍ: "اقْبَلْني لِذَلِكَ أعَودُ راجِعاً إلى الأبِ المُتَحَ 
 كَأَحَدِ أُجَرائِكَ، إذْ أَنا جاثٍ تُجاهَ مَحَبَّتِكَ لِلَْ�شَرِ، وخَلِّصْني."

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Having squandered the riches of 
the fatherly gift, I, wretched one, grazed with 
the dumb beasts. I desired their food and 
hungered; for I had not enough. Wherefore, I 
shall return to the compassionate Father, 
crying with tears: Receive me as one of Thy 
servants, as I kneel to Thy love for mankind, 
and save me. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE SIX 
أیَّتُهَا الكلّ�َّةُ   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.

النقاوة، إنَّ المســـ�حَ الربَّ مُبْدِعي ومُنْقِذي، لمّا وافى مِنْ 
اكِ لاِ�ســــاً إّ�ايَ، أعْتَقَ آدَمَ مِنَ اللعْنَةِ القد�مة. لِذلِكَ  حَشــــَ

كِ  ةَ الطَهـــارة، �مـــا أنـــَّ أُمٌّ للإلـــهِ وَ�تولٌ �ـــالحق�قـــةِ،  �ـــا ُ�لِ�ـــَّ
كِ �غیرِ فُتورٍ ِ�ســــــــــــــلامِ الملاكِ قــائلین: إفرَحي  نَهْتِفُ إل�ــْ

 أیّتُها السیّدةُ، �ا نُصْرَةَ، وسِتْرَ، وخلاصَ نفوسِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
O most pure one, when Christ the Lord, my 
Creator and Savior, came forth from thy womb, 
putting me on, He did free Adam from the 
ancient curse. Wherefore, O most pure one, since 
thou art the Theotokos and a Virgin in truth, we 
shout to thee untiringly with the angels, saying: 
Rejoice, Lady, O thou who art the helper, the 
cover, and the salvation of our souls. 

THE HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER 
بِ قَوْلِكَ الكاهن:  یِّدُ على حَســـــــــَ الآنَ أطْلِقْ عَبْدَكَ أیُّها الســـــــــَّ

ك الذي أعْدَدْتَهُ أمامَ  رَتا خَلاصــــَ لامٍ، لأنَّ عَیْنَيَّ قَدْ أَْ�صــــَ ِ�ســــَ
عوبِ، نوراً لا  سْتِعْلانِ الأُمَمِ، ومَجْداً لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.كُلِّ الشُّ

Choir: Lord, now lettest thou Thy servant 
depart in peace, according to Thy word; for 
mine eyes have seen Thy salvation, which 
Thou hast prepared before the face of all 
people, a light to lighten the Gentiles and the 
glory of Thy people Israel. 

THE TRISAGION PRAYERS 
وسٌ القَوِيّ، قُدُّوسٌ الذي لا  الشعب: قُدُّوسٌ اللهُ، قُدُّ

  َ�موتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً)
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
Have mercy on us. (thrice) 

القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ 
 و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ خَطا�انا. 
اتِنا. �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ �ا سیِّد تَجاوزْ عَنْ سَیِّئ

 أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy 
God visit and heal our infirmities, for Thy Name’s 
sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) �ا ربُّ ارْحَم.

دُسِ، الآنَ و�ــلَّ أوانٍ  المَجــدُ للآبِ والابنِ والروحِ القــُ
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

ماواتِ، لِیتقدَّ  سِ اســـــــــــمُكَ، ل�أتِ أ�انا الذي في الســـــــــــَّ
ماءِ �ذلِكَ على  مَلَكوتُك، لِتَكُنْ مشـــیئَتُكَ َ�مَا في الســـَّ
نَا ما  الأرضِ، خُبْزَنا الجَوْهَرِيّ أعْطِنَا الیومَ، واتْرُكْ لَ
علَیْنا، �ما نَترُكُ نَحْنُ لِمَنْ لَنا عَلَْ�هِ، ولا تُدْخِلْنَا في 

نَا مِنَ الشر�ر.  تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from evil. 
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لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أیُّها الآبُ والإبنُ الكاهن: 
 والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory, of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 
of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO 

عِنْدَما انْحَدَرْتَ إلى المَوْت، أیُّها الحَ�اةُ الذي لا �موت، 
حینئذٍ أمَتَّ الجَح�مَ بِبَرْقِ لاهوتِك. وعِنْدَما أقَمْتَ 

تَحْتِ الثَّرى، صَرَخَ نَحْوَكَ جَم�عُ القُوَّاتِ  الأمْواتَ مِنْ 
ماوِ�ین: أیُّها المس�حُ الإله، مُعْطي الحَ�اةِ المَجْدُ لك.  السَّ

When Thou didst submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal One, then Thou 
didst destroy hell with Thy Godly power. And 
when Thou didst raise the dead from beneath the 
earth, all the powers of Heaven did cry aloud unto 
Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to Thee. 

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE TWO 

الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى  المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ.
أسْرارُكِ �لُّها �ا والدةَ الإلهِ تَفوقُ  .  الداهِر�ن. آمین دَهْرِ 

كُلَّ عقْلٍ وتَسْمو على ُ�لِّ مَجْدٍ. لأنَّكِ وأنتِ مَخْتومةُ 
الطَّهارَةِ، ومَصونةُ البَتولِ�َّةِ، عُرِفْتِ أُمّاً ِ�غیرِ رْ�بٍ، وَوَلدْتِ 

 ا.الإلهَ الحَق�قيّ، فإلَْ�هِ ابْتَهِلي أنْ ُ�خَلِّصَ نُفوسَن

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  Exceeding glorious beyond the power of 
thought are thy mysteries, O Theotokos. For 
being sealed in purity and preserved in virginity, 
thou wast acknowledged to be in very truth the 
mother who didst bring forth the true God; 
wherefore entreat Him to save our souls. 

THE DISMISSAL 
 !Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشمّاس: 

 !Choir: Father, bless �ارِك �ا أب.الجوقة: 

كٌ ُ�لَّ حینٍ، المَس�حُ إلهُنا، الذي هو مُ�ارَ الكاهن: 
 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, 
always, now and ever, and unto ages of ages. 

آمین. لِیُوَطّدِ الرَّبُّ الإلهُ الإ�مانَ المُسْتَق�مَ الجوقة: 
 ذُكْسیین، آمین.الرأي، مَعَ جَم�عِ المَس�حیینَ الأُرْثو 

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy Orthodox 
faith and all Orthodox Christians, unto ages of ages. 
Amen. 

 .Priest: Most holy Theotokos, save us أیّتُها الفائقُ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَلِّصینا.الكاهن: 

شارو��مِ، وأرفَعُ مجداً �ا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الالجوقة: 
�غیرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، التي مِنْ دونِ فَسادٍ وَلَدَتْ 

م.  كلِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إّ�اكِ نُعَظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim, 
thou who without corruption bearest God the Word 
and art truly Theotokos: we magnify thee. 

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God and المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَجْدُ لَكَ.الكاهن: 
our hope, glory to Thee. 

سِ، الآنَ المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُ : الجوقة
 و�لَّ أوانٍ و�لى دَهرِ الداهر�نَ. آمین. �ا رَبُّ ارْحَم.

 (ثلاثاً) �ارِكْ �ا أب.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, 
bless. 

قامَ مِن بینِ  �ا مَنْ  أیُّها المَس�حُ إلهُنا الحَق�قي، :الكاهن
كَ القِدّ�سةِ الكُلِّ�َّةِ الطهارةِ والبَر�ئةِ مِنْ ِ�شَفاعاتِ الأمواتِ،  أُمِّ

كُلِّ عیبٍ؛ و�قُدْرةِ الصلیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ و�طَلَ�اتِ القُوّاتِ 
 الكَر�مِ السابقِ السماوّ�ةِ المُكَرَّمةِ العادِمةِ الأجْسادِ؛ والنبيِّ 

ینَ المُشَرَّفینَ الرُّسُلِ الجَدیر�نَ  المَجیدِ یوحَنّا المَعمْدان؛ والقد�سِّ

Priest: May He Who rose from the dead, 
Christ our true God, through the 
intercessions of His all-immaculate and all-
blameless holy Mother; by the might of the 
Precious and Life-giving Cross; by the 
protection of the honorable Bodiless 
Powers of Heaven; at the supplication of 
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هَداءِ المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ؛  ینَ المَجیدیِنَ الشُّ ِ�كُلِّ مَد�ح؛ والقد�سِّ
حینَ �ا�؛  (ـةِ) (فُلان، فُلانة) وآ�ائِنا الأبْرارِ المُتَوَشِّ

سَة؛ والقِدّ�سَیْنِ الصدّ�قَیْنَ  ةِ)شَفِْ�عِ(ـشَف�عَ  هَذِهِ الكَن�سةِ المُقَدَّ
يْ المَس�حِ الإله یواك�مَ وحنَّةَ؛  وأَبِینا الجَلیلِ في القِد�سینَ   جَدَّ

لِیونَ أُسْقُفِ َ�اتان�ا في صِقِلَِّ�ة، وال�َّارِ بِ�صار�ونَ الكَبیرِ 
، وأغَاثُونَ �ا�ا رُومَا تَذْكارَهُمُ الیَوْم، وجَم�عِ  الذینَ نُق�مُ ؛ المَصْريِّ

 قِدّ�س�كَ، ارْحَمنا وخَلِّصْنا ِ�ما أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.

the honorable, glorious Prophet, 
Forerunner and Baptist John; of the holy, 
glorious and all-laudable apostles; of the 
holy, glorious and right-victorious Martyrs; 
of our venerable and God-bearing Fathers; 
of Saint N., the patron and protector of this 
holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; and 
of all the saints: have mercy on us and save 
us, forasmuch as He is good and loveth 
mankind. 

 َ�سوعُ ِ�صَلَواتِ آ�ائِنا القِدّ�سینَ، أیُّها الرَّبُّ  :الكاهن
 المَس�حُ إلهُنا ارحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord 
Jesus Christ our God, have mercy upon us and save 
us. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:
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